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MOJIbCbKUIA MOBHU OBPA3 HE3ABY IKH
(HA3BA, I'lIIEPOHIMMU, I''lTIOHIMHNX)

Y cmammi 30ilicnioemoca  pekoncmpykuyia Mmoeno2o  00pazy
He3abyoKku  3a  memoodonocictlo  Excu  bapmmincekozo,  aka
GUKOPUCOBYEMbCA 6 emHoNiHzeicmuunomy “CnoeHUKy HapoOHux
cmepeomunie i cumeonie” (“Stownik stereotypow i symboli ludowych”).
Bionogiono oo uiei memoodonocii excniaikauyis 6yoyemuoca 3a ¢pacemamu.
Aemop po36ioku npeocmagnac mpu acemu noOILCLKOZ0 MOEHO20
00pa3y ne3abyoKku: Hazea, zineponimu, 2ZinoHimu.

The author makes reconstruction of the linguistic image of the
flower forget-me-not on the base of the Jerzy Bartminski's methodology,
used in the “Dictionary of folk stereotypes and symbols” (“Stownik
stereotypow i symboli ludowych”). According to the methodology the
explication part of the article has facet structure. The author presents
three facets of the Polish linguistic image of the flower forget-me-not:
name, hyperonyms, hyponyms.

OpHuM 3 HalakTyalbHINIMX HAIpsSMiB Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA €
eTHOMIHTBicTHKA. HalOimbIl po3BHHEHWMH Y CJIOB’SHCBKOMY CBITI Ha
CBOTOJIHI € POCiliChKa Ta MOJbChbKA CTHOIHTBICTHYHI IIKOJIU. Y MeXax
POCIHCBKOT ~ €THOJIIHTBICTUKM BHIUIAIOTH JBI Tewil: icTopuuHy W
mianekroyoriuny, a B Ilompmi cdopmyBaiacs TIOTY)KHa IIIKOJIa
KOTHITMBHOI €THONIHrBicTHMKH'. METOI €THONIHTBICTUYHUX CTYAil €
PEKOHCTPYKLisl KAPTUHHU CBITY, 3aKpiIJIEHOT B MOBI IEBHOTO €THOCY.

[ToHATTSI MOBHOI KapTHHU CBITY, SIK 1 i€, Ha SIKi CIMPa€EThCs CydyacHa
€THOJIIHTBICTHKA, HE € BUHAX0JOM OCTaHHIX POKiB. BoHH TOB’A3yrOThCH 3
imenamu L.I". Tepaepa, B. ¢pon I'ymbonbara, ®. Boaca, JI. Baiicrep6Oepa,
E. Cemnipa # b. Yopda, O.0. IloredHi ta iH. Po3yminHS MOBHOI KapTUHH
CBITy O€3MocepelHhO OB’ S3aHe 3 MOHATTAM BHYTPIIIHBOI (POPMH CIIOBA
Ta BHYTPIMIHBOI (OPMH MOBH, SIKi OyJIM BIPOB3KEHI B MOBO3HABCTBO
B. pon T'ymGomparom Ta O.0. I[lorebHero (ue mNUTaHHS HOETaIbHO
pucBitwia T.0. Yepnwr’). Mu He po3risSgaTUMEMO TYT iCTOpil
CTHOJIIHTBICTUKH, aHI CTAHOBJICHHS TIOHATTS MOBHOI KapTHHHU CBITY,
OCKIJIBKM LI TpOOJIEMH 3aclIyroBYIOTb Ha OKpeMe JOCIiIKECHHS.
3a3HayuMoO JMIIE, IO y CBOiM mpami MM copupaemocs Ha aediHinio
€. baptmincekoro ta P. Tokapcbkoro, 3a KO0 MOBHA KapTHHA CBITY — I1€
“neBHUI HaOIp CyIKEHb, 3aKpIIUICHWX OUIBIIO UM MEHIIOI Mipoio B



MOBI Ta BKJIAJCHWUX Yy 3HA4CHHS CHiB a00 X LHUMH 3HAYCHHSIMH
IMIDTIKOBaHUX, STKHHA TIOBIIOMJISIE TIPO PUCH 1 CIIOCOOM iCHYBaHHS 00’ €KTIB
IT03aMOBHOTO CBITY”, “BTiJICHHS KOMILJIEKCY BiTHOIICHb, IO MICTATHCS B
MOBHOMY O(QOPMJICHHI TEKCTYy Ta BUHHKAIOTH 31 3HaHb NPO M03aMOBHHUI
CBIT™*,

Meroto Hamoi po3BIIKM € BUBUEHHS MOJBCHKOTO MOBHOTO 00pazy
He3a0yIKH, SIKUH CTAaHOBHUTH (PParMeHT MOJbCHKOI MOBHOI KAPTHHU CBITY.
€. baprmiacekmit Ta C. HeOxkerosceka, IOCHIIKYIOUM THTAHHS
KaTeropusaiii Ta BCTaHOBIIOIOYM HaOip (aceTiB g omucy MOBHHX
CTEPEOTHUINIB, TOPKAJIUCSA TMPOOJIEeMH PEKOHCTPYKIIi MOBHOIO 00pasy
kBiTiB*. Po3risiana okpeMi NUTaHHS BiATBOPEHHS MOBHOTO 00pa3y KBiTiB
Takoxk A. BexGinbka®’. MoBHuit 00pa3 KBIiTiB, IIPEICTABIEHAN Y CydacHil
HOJILCHKIN 1moe3ii, 6yB npeamerom BuBUeHHS B MoHorpadii /1. Iexkapuux®.
Mu x JocmiKkyeMo MOBHUE 00pa3 He3abynku Ha  marepiaii
neKcuKkorpadiuHux, (OIBKIOPHUX, €THOrpadiuHUX MaHUX 1 HparHemMo
PEKOHCTPYIOBAaTH BIiAMOBIMHUN ()parMeHT MOJbCHKOI HApOIHOI MOBHOI
KapTHHH CBITY.

JocnimkeHHs 3MIMCHIOEThCS HA MaTepiaii JaHuX, 310paHUX HaMU B
ETHONiHrBicTHYHOMY apXiBi Bigmiay TekcTonorii Ta rpaMaTuku Cy4acHOl
MOJbCbKOT MOBM [HCTUTYTY moJbebKol (inoorii YHiBepcurery Mapii
Ckrnogoscrkoi-Kropi B JIroOmiHi (kepiBHHK Bigainy — €. BapTMminchkuit)**.
s peKoHCTPYKLii MOBHOro 00pa3y He3a0yIKh MH BHKOPHCTOBYEMO
METOJIOJIOTiI0, Po3pobieny €xu bapTMiHCEKHM IS €THOJIIHTBICTHYHOTO
“COBHUKA HAPOJHMX CTEPEOTUINB i CUMBOJIB™’. 3a LI€I0 METOMOIOTIEI
MOBHUH 00pa3 mnpeaMeTa YW SIBHIIA ONHCYETbCA Y BHUIVIALI CTaTTi
CTHOJIIHTBICTUYHOIO cJoBHUKA. KokHa Taka cCTaTTd CKIAgaeThecs 3
KIIBKOX ~ €IEMEHTIB:  BCTyIly, eKCIUIKamii Ta  JOKyMeHTamii’.
Excrnikaniiina wactiHa Mae (aceTHy CTPYKTYpy, a JOKyMEHTaliiiHa —
KaHPOBY. Y Hamiil po3BiALi MPeACTaBICHO JHUILIE BCTYIHY Ta TPH (paceTH
eKCILTIKaIifHOT YaCTUHU (Ha3Ba, TiepoHiMH, TIMOHIMN)
nexcukorpadivHoi crarti mpo He3abynky. Pemra daceriB 1 JokymeHTaIis
OyayTh BUCBITIICHI B HACTYITHIN TIpaIli.

JocnimkeHHsT 3MiHCHIOETBCS HAa MaTepiaidi TOJNBCHKOI MOBH W
npucBsiueHe oOpa3y He3a0yIKH B IOJBCBHKIM MOBI Ta KyJNbTypi, TOMY,
BUKOPHUCTOBYIOUH B €KCILTIKALIHIN YaCTHHI CIOBO He3aOyoKa, MU MaeMO
Ha YBasi IOJIbCHKE CYCIIbHE VYABIEHHS TpPO 00’€KT niezapominajka,
BIATBOpPEHE HAMH TP aHaNi3i JIEKCUKOTpa(iyHMX, eTHOrpadivHMX Ta
(ONBKIIOPHUX JTAHUX.



Niezapominajka, niezabudka — yxp. nHe3abyoka ‘kBiTKa 3 ApiOHUMU
OJIakUTHUMH (3pigKa OiTMMHY, >XOBTHMH, PO’KCBHMH) KBITOUKAMH, sKa
JIOBTO IIBITE, POCTE HA BOJIOTHX JIyrax, OISl BOJOWMHII a00 BHPOIIYETHCS
0L IITYYHUX CTaBKiB, y mapkax, cagkax’ (Myosotis).

Beryn. HesabOynka, sk Oynap-sika KBiTKA, € CHMBOJOM BECHH,
MOJIOJIOTO YKUTTSI, )KUTTEBOI cuiM i panocti’. Koip nemocTok KBiTiB Mae
Ba)XXJTMBE CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS: OJNAKUTHUH KOJIp O3HAYae TaEMHUIO,
IIMPEe CaMO3PEYUEHHs, KEPTOBHICTE'’, TOMy He3aly/Ka, ska Mae OJaKMTHI
KBITKH (XOYa KBITKM OKPEMHX COPTIB He3a0yAKH OyBarOTh JKOBTHMH YU
IHIIOTO ~ KOJBOPY), CHOPUAMAETbCA SIK CHMBOJ ~ Ta€EMHHYOCTI i
caMo3pedyeHHs. Y TIONYyJISIpHHX B €MoxXy OigepMmeepy 30ipHHKax,
MIPUCBSIYEHNX MOBI KBITiB, He3alOynka BHU3HAJanacs Tak: ‘“‘trzy stowa
przypominajq o pragnieniu spotkania — nie zapomnij mnie!” (‘Tpu cioBa
HAraJlyloTh Mpo OaxkaHHs 3ycTpithcs — He 3a0yap mene!’)', “postuchaj,
co szepce ten kwiatuszek” (‘mociyxaii, mo mernode ng ksirouxa’)'. Ili
JaHl BigoOpakaroTh OCHOBHE CHMBOJIIYHE 3HAUCHHS HE3a0yIKW, a came:
BiuHy (b0 NpWHAWMHI TpUBaly) Mam’sTh, HAraayBaHHs PO KOTOCH'.
Takox He3a0ynKa BXKHBA€TbCA SK CHUMBOJ YOJOBIYOi MOCTIHHOCTI,
BipHocTi'.

Excnuikanis. Hazea. Hasea niezapominajka  cboromgni  Mae
3arajlbHOTIONIbCEKUH  XapakTep 1 BHKOPUCTOBYETHCS JJIsI TIO3HAYCHHS
nomupenoi B [lompmii kBitku (0:1. 10 copTiB), sika pocTe SK TUKO, TaK 1
CTICI[IaJIbHO BUPOLIYETHCSA B MapKax Ta caJkax. 3araJbHOIOJIbCHKA Ha3Ba
niezapominajka BuxkopuctoByeThcss 3 XVIII cr. 1 moxomute Bix
CTaponoibChKUX (HOpM nie-zapominaj-mie ‘He 3a0yBaii mene’ (1528) Tta
nie-zapomni-mig ‘He 3a0ynp MeHe' (mpyra mojoBmHa XV CT.), SKi €
NepEeKIagoM HiMeuskoro Vergiss-mein-nicht ‘te came’  (1408)".
PerionansHa Ha3sa niezabudka 3’sBunacs y apyriit nonosuni XVIII cr. Ti
MOXO/DKEHHS MOSCHIOITH Tak camo'’, Xo4a BapTO 3a3HAYMTH, IO JUIS
MOJHCHKOT MOBH TaKe TIYMadyeHHS € HeAOoCTaTHIM. TakuM ke € MeXaHi3M
TBOPEHHSI YKPATHCHKOT Ta pOCIHCHKOT HAa3BU He3a0yOKa BiJl KOHCTPYKIIII He
3a0y0b, a JUI TOJBCHKOI MOBH 11 Ha3Ba € 3al03WYEHHSM 3 YKpaiHCBHKOT
(um pociiicekoi), ke (YHKIIOHYE SK CXiTHWHA (HABITH O3HAYYBAHHHA SIK
JbBIBCHKHI'") MialeKTH3M.

HazBa kBiTkH Myosotis y OIIBIIOCTI iHAOEBPONEHCHKUX MOB €
(opmariiero, MOXiJTHOW Bil KOHCTPYKIi He 3a6y0b (mene)', mpote, uum
3yMOBJICHE BUKOPUCTAHHS TaKOi Ha3BH caMe JUIA Li€l pOCINHH, TOSICHUTH
ckmagao. Tak A. baHbKOBChKMH 3a3Hadae, 110, IMOBIpHO, MOSBA Ha3BU
3yMOBJIEHa Maridaumu Jismu'’, He yrouHiorouu, skumu. 115, UepHux



MUIle, M0, 32 HApOAHUMH BipYBaHHSAMH, TOH, XTO HOCUTH IIi KBiTH,
3axumae cebe Bij HEBIPHOCTI KOXaHOro (koxaHoi)”, He MOmaro4M, YMM
MOTHUBYETHCS 1€ BipyBaHHS. Jlnme ETUMONOTIYHMIA CTOBHUK YKPaiHCHKOT
MOBHM HABOJMTH MOXJIMBE TOSCHEHHS: “Ha3Ba POCIMHM 3yMOBJIEHA THUM,
o ii KBITH JOBrO HE B’SAHYTH, Y 3B’A3KY 3 UUM iX 3BUYallHO AApYIOTh Ha
nam’sath (Ha Heé 3a6y0b)™*'. Y cepOChbKiii MOBi He3alyaKa HA3MBAETHCS

CHOMEHAK, NOMeHAK, He3ab0pasax, MajKuHe o4u, Mavuje o4, nNOmo4Huyd,
ocabunay®. 3a nanumu B. Yaiikanosuua, I1. Coppud 3aHOTYBaB Ipo
BUHHUKHEHHS KBITKH JIETEHAY 3 OKOJMIb Huia, mpo siky Kake, 0 BOHA
HapoaHa®™. 3a Mi€lo JEreHaor, OJHA AIBYMHA 3aXOTiia, MO0 XIIOHEIb
MpHHIC i TEeBHY KpacWBy ONaKkuWTHY KBITKY 3-Haa TpipBU. XJIOTEIh
TTIIITOB, aJIe BIAB y MpipBY ¥ 3arunyB. OCTaHHI CJIOBA, sKi BiH CKEpYBaB 10
niBunHy, Oynu: “He 3a0yap wmene!” (He 3abopaBu me!), 3Bimku i
3aIMIIUIIAcs KBiTIli Ha3Ba He3alOyka (Hezabopasak)™.

IIMTOMOO CTAapOIONILCHKOK HA3BOK KBiTKH Myosotis € Zabie oczka®™.
TouHnii BIMMOBIMHWK IIi€i Ha3BH (3 TOYKH 30py OYIOBH) 3HAXOAWMO B
YKpalHCBKill MOBi (gouka oicabumi, 6ouka owcab’aui, oui dHcabuui, ouxa
orcabuni ‘Myosotis arvensis’; ouxa owcabuwui, ouxa oicab’sui ‘Myosotis
sp.”*®), a 4YacTKOBi BIANOBIAHMKK (YHKI[IOHYIOTH SK B YKPAiHCHKil
(orca6’toprku “Myosotis scorpioides L.”?7), Tak i B cepOCBbKii MOBI
(orcabunay®™). B. Yalikanosuu mumie: “HaiinaBHima Ha3ea pOCIHHH,
0e3CyMHIBHO, »aOWHAI], OCKIJIPKH TaKe K CIIOBO 3HaXOJMMO B TIOJIBCHKiH
(>kabuK) i cepbo-TyxulbKiii (kabujana KBjeTka)””.

[NosiBa B cTapomonbChKiil Ha3Bi Zabie oczka iMeHHUKA oczka, Ha Haly
IYMKY, MOTHBYETHCS TOMIOHICTIO ¢dopMH KBITKH 10 (opmu oueil.
[linTBepmKkeHHsa ITi€l Te3W 3HaxoAuMo B A. BaHBKOBCHKOTO, SKHU HE
BHCJIOBIIIOE TPSIMO TaKOi TiMOTE3H, ajie CIIOHYKa€ 10 il BUHHUKHEHHS,
rOBOpSYM: “NaBHIM TpeKkaM ISl KBiTKa HarajayBaja MuIIadi Byxa (myos-
ota...)"™ . A. CriynbHiK nmine, mo Hassa ptasze oczka 3 XVI cr. o3Havana
pociauny Veronica L. — ykp. seponika, a 3 XVIII cT. BUKOPUCTOBYETHCS
TakoXX SK HazBa copry He3aOyaku (Myosotis L.) “Big ¢dopmu KBitiB,
noxibHuX 10 o4eir”™!. ApryMeHTOM Ha KOPHCThH TOTO, IO OCHOBHA PHCA,
miZKpeciieHa B Ha3Bi Zabie oczka, — 11e BIacHe CXOXICTh KBITKH JI0 OU€H, €
BapiaTHBHICTh NPUKMETHUKOBOTO EJIEMEHTY B IHINIM MOJLCHKIA Ha3Bi
KBIiTKY ptasze oczka™, ptasie oczko / ptasze oczko® (nuB. TaKOX HUKYE), Y
BIATIOBITHUX YKPaiHCBKUX CIIOBOCIIONYUCHHAX: oui 2adsaui ‘Myosotis
alpestris R.W. Schmidt’; eiuxa nasuni ‘Myosotis scorpioides L.’; ouxo
pub’sue ‘Myosotis sp.’* —~ a Takox y cepOCHKUX Ha3Bax: MajKume ouu,
mauuje ouu’.



[NosiBa y crapomnonbchbKiii Ha3Bi Zabie oczka MpUKMETHUKA Zabie MOXe
TTOSICHIOBATHCS TTO-pisHOMY. B. UalikaHOBHY mpHITyCKae, 10 ‘3 OTJIIay Ha
Te, 1[0 POCIIMHA Ha3MBAETHCS TAKOXK MajKuHe 04U, HE € HEHMOBIPHUM, IO
*aba TyT 03Hayae IKeCh CTAPOBHHHE JKiHOYe 00XKeCTBO, aTpHOYTOM SKOTO
BoHa Oyna”*’, ABTOp TaKOX CTBEPIIKYE, 10 “B JAIEKOMY MUHYJIOMY Hallla
SIBUIHUITPKA OOTHHS POIIOYOCTI, BigoMa mia Cy(heMiHICTHYHOIO Ha3BOIO
Baba, ysBisutacs y Burisiai xkaou”. IIpoTe, MOXKIMBO, MIO O3HAYECHHS
zabie 3’sBUIIOCST B Ha3Bi KBITKH 4Yepe3 Te, IO HE3a0yIKH POCTYTh
MEePEeBaKHO Ha BOJOTHX Jyrax, Ha Oeperax BOJAOHMHMII i MOJ., TOOTO Tam,
JIe BOAATHCS Kabu. Y Takux OOJIOTSHUX, BOJOIHMX MICIEBOCTIX Ta CAMHUX
BOIOWMAaX JKUBYTh TaKOX IHII TBapuHH U pudOHW, IO BiAOUTO B
YKpalHCHKMX HAapOJHUX Ha3BaX He3a0yIKku: oui eadsayi ‘Myosotis alpestris
R.W. Schmidt’, eadeue 3inna ‘Myosotis incrassata Guss.’, eadeue 3inis
‘Myosotis scorpioides L.’, swypuuna xeimka ‘Myosotis sylvatica Hoffm.’,
ouko pub sue ‘Myosotis sp.’*,

HepuBaTtu Bin Ha3B niezapominajka, niezabudka 3adikcoBani muIie y
CrnoBHUKY  TOJIBCBKOI  MOBH  3a  ped. B.  JlopomeBcbKoro:
niezapominajkowy, niezabudkowy. OOWIBa TPUKMETHUKH MalOTh [Ba
3Ha4YeHHS: 1) Takuii, Mo cTOCYeThCs He3a0y0K, 3p00IIeHui 13 He3a0yIoK;
2) po CBiTII0-0aKkUTHHI KOTip*’.

CunoniMaMu Ha3Bu niezapominajka € perionanism niezabudka™. M.
Banbko kBaniikye OCTaHHIO Ha3BY K PO3MOBHY abo perionamism®, a C.
JlyGimm — sk JIbBIBCHKMH perionanizmM®. 3adikcosani Takox iHIIi BapianTH
Ha3BU: niezapominaj / niezapominajka / niezapomni / nizezapomnimig
(nyezapomnymyo)®; nhezapomnatki*,~ Ta nasBu nezabymku: barwa,
pacierzyczka, ptasie oczko / ptasze oczko®; nieznajki*’; zabie wl ocko",
Zabie oczko®; #'ezabdtka, nezabdcka, nezegddka, niezapinajmajtki
(“zartobl. o niezapominajce” “xaproma 1po He3abyaky’)Y; nezabacnica™.

Haseu niezapominajka ta niezabudka yxe Oymu TpoaHaTi30BaHi
Buie. [loxomkeHHsT BapiaHTIB niezapominaj / niezapominajka /
niezapomni /  nizezapomnimi¢  (nyezapomnymyo)®',  hezapomnatki®
MOSICHIOETBCSL TaK C€aMmo, SK MOXOJPKEHHS 3aralibHOMOJbCHKOT HAa3BU
niezapominajka.

Hasea barwa™ MOTUBYEThCS BH3HAYHOI PHCOKO HE3a0YIKH —
SICKPaBUM KOJILOPOM KBITKH.

HasBa pacierzyczka®™ moxomuth Bim pacierze ‘4oTkmM’ i, OYEBHIHO,
CTIHMPAEThCs Ha MOAIOHICTH CHOCOOY pO3TAllyBaHHS KBITOK Ha cTeOIi 110
croco0y po3TallyBaHHS EJIEMEHTIB YOTOK (KBITKM HIOM HAMHUCTHHH,
HaHW3aHi Ha HATKY cTeb1a).



[Ipo o3HauyBaHWii eJIEeMEHT y CIONyLi ptasie oczko / ptasze oczko®
yKe HIuIocs BUILE, a PO O3HAUEHHS AETAJIBHIIIE MU FOBOPUTHMEMO B
ITiIPO3ALTI TITOHIMH.

CloBOTBOpYa CTPYKTYpa IMEHHUKA nieznajki™® 31A€ThCS  LIIKOM
npo3oporo. OUeBUAHO, IO MOTUBYIOUMMH €JIEMEHTaMHU TYT € 3alepeuHa
qacTka nie ‘He’ Ta Ji€cTIOBO znac¢ ‘3HaTH . 1IpoTe, KO PO3TIAIATH TaKUl
BapiaHT MOSBU aHAI30BaHOI HAa3BH, 3aJIMIIAE€THCS HE3PO3YMUIUM, YHM BiH
BUKJIMKAaHUH. SIKIIO X NPUIYCTUTH, L0 AiaJeKTHUH IMEHHMK nieznajki
BUHUK BHACTIJIOK CHpOINEHHS 3arajJbHOIONBCHKOI Ha3BU niezapominajki
HUISIXOM  OomycKaHHsi (opMmaHTy (-apomi-), 3HaXOAWMO BIiJNOBiAb Ha
MOCTaBJIeHE NHUTaHHs, aKe CIPOLICHHS € 3BUYaliHUM MPOLECOM,
BHKJIMKAaHUM €0 TEHICHINI 0 €KOHOMii MOBHHX 3aco0iB, a KpiM TOTO,
TaKuil “‘CIpoIeHui” iIMEHHHK OTPHUMYE ITOJATKOBY YSBHY CIIOBOTBOPTY
MOTHBAIlIl0 y BHIIIAI peamizaimii IiCHYHOUoi B TOJBbCBHKIA MOBI
CIIOBOTBOPYOi MOAETI — TBOPEHHI JAepHBaTa BiJ iCHYIOUMX CIIB nie Ta
znac.

Ilpo cronyku zabie wl ocko®, zabie oczko™® yxe Wtocs Buile, a

TaKOX ITUMETHCS Y i IPO3/IiTi TIMHOHIMHU.

Jlekcemu #'ezabdtka, nezabdcka®, nezabacnica, 3a neregHoIo,
MOXOMATh BIJl CIOJNYKH 7e z'abdca ‘He 3abyru’: Jak Pan Bog dovét
Jjim’ona kv’atom, te nezabétka z'aboca sud eje m’ono i copng sq do Pana
Bul ega, zebé jés roz p'd ev’edzot je to m’ono. A Pan Bog je rek: Bez to,
Ze mos v'ater w glov’e ji z'abdca je sud eje m’ono, to bgdzes sq na v’édno
nazeva rezabétka® (‘komu T'ocnions bor HazaBas Ha3BU KBiTaM, He3a0yIKa
3a0yna cBoe iM’s 1 moBepHynacst 4o bora, mo6 BiH ime pa3 ckaszas il L0
Ha3By. A bor ckazas, o gepe3 Te, 110 B Hel BITEp Yy TOJIOBI 1 4epe3 Te, 110
3a0ysa CBO€ iM’s, BOHA Oyjie 3BaTHCS HE3a0YIKOK’).

JKapriBnuBe mepeoCMUCICHHS HAa3BU niezapominajka TPEACTABIAE
iMEHHUK niezapinajmajtki ‘ne 3amiGaii mranu’®'.

Haspa rnezegddka, 3rinHO 3 HapOJAHOIO ETUMOJIOTIEIO, MOSCHIOETHCS
tak: “nezegddka nikogo ne zagadéje, a jednak 1€dze o n¢ pam’atajy”
‘He3a0yAKa Hi /0 KOTO HE 3aroBOPUTh, a BCE-TaKH JIOAW TPOo Hel
nam’ATarTh’ ?,

limeponimamu nns He3aOynku (non. niezapominajka, Myosotis) €
kwiat ‘xBiTka’ — 3aranpHe®; kwiatek ‘xBiTouka’®; fkwiateczek
‘kBiTOHBKA’®. 3 OmIsmy Ha Micue 3pOCTaHHS He3a0yaKa HAJEKHTh 0
MOJLOBUX KBITIB: kwiat polny®™, a Takox KBITiB, sKi pocTyTh Ha 0OJOTaX:
blotna  niezapominajka®, niezapominajka blotna®, niezapominajek



blotny®. 3 ornsmy Ha Komip He3a0yaKa BU3HA4aecThes 9K kwiat niebieski™

‘OlaknTHA KBITKa .

limonimMu. HazBu niezapominajka, niezabudka (ta iX BapiaHTH)
MOXYTh BHKOPUCTOBYBATHCS SIK JUIsl O3HAYCHHS HE3a0yJOK SK Pi3ZHOBHIY
pocnuH (Myosotis) (IuB. BUIIE), TaK 1 OKpPEMOTo COpPTYy He3a0yqoK —
He3abynku OosotsHoi (Myosotis palustris = Myosotis scorpioides):
niezabudka lud., niezapominaj mnie, niezapominajka, niezapominajki,
niezapominek’. Tlpu LbOMY iMEHHHKOBA Ha3Ba MOXKE B)KMBATHCH SK
CaMOCTIHHO, TakKk 1 3 oO3HaueHHAM blotna ‘OosorgHa’: blotna
niezapominajka™, niezapominajka blotna™, niezapominajek blotny™.

Hassa zabioczy lud., Zabie oczka”, zabie oczy’® Tak camo Moxke
BXKMBATHCS 110 BiJHOIICHHIO O COpPTy He3al0ynku OomorsHOi (Myosotis
palustris = Myosotis scorpioides). Ik yke 3a3Ha4danocs, B I CITOIYITI
i JIKPECITIOETHCS MOTIOHICTh KBITKH JI0 OYEH.

Kpim Toro, Hezabyaka GonOTsHA MOKe HasuBatucs modre krépk’i’.
[TosBa o3HaueHHS modre ‘cWHI® 3yMOBJEHa KOJBOPOM KBITKH, a
O3HauyBaHWW IMEHHHK krépk’i, 1MOBIpHO, MOTHBYETHCS THM, MIO
He3abyaka OONOTsIHA KBiTHE CYUBITTSAMH (IOp. Kamyocbke krépkowac sd
‘30MBaTUCA B TPYAKH’ '®).

He3abynka Oosotrsna y CnoBHuky mnoibcbkoi moBu M.C.B. Jlinge
Ha3UBAETHCS TAKOK pacierzyczka blotna”. O3uauenus blotna ‘GonorsuHa’
3yMOBJIEHE MICLIEM 3POCTaHHs KBiTKM pacierzyczka blotna®, mortusanis
03HAYYBAHOTO IMEHHHKA PO3TJISIANACS BHIIIC.

Hasea 1poro >k copry He3aOyaku otocnik® moxoauts Bim micioBa
otoczy¢ ‘OTOYUTH’ 1 MOXE CHHpATHCS Ha Te, M0 He3a0yAKu Hiou
OTOYYIOTh IO Oeperax BOMOHWMH, abo Ha Te, IO caMmi KBITKH HIiOH
OTOYYIOTH CTE0JIO.

Micuem 3pocTaHHS MOTHBYIOTBCS Ha3BU He3a0ynku OO0JIOTAHOI
potozhnize, potuzhniza. M.C.b. Jlinge cam pobuts Ol HUX Bixcuiad a0
iMeHHuKa potok ‘moTiK’*,

Hesabynka monnoBa (Myosotis arvensis) mMae HasBy mysze uszko®.
[Ipo Te, mo popma OyToHA KBITKHM HaragyBana ByXa MHIII TaKOX JIaBHIM
rpeKam, yxe 3raJlyBajiocs BHIIE.

HeszaGynxa npi6uomsita (Myosotis stricta) HasuBaeThes prasie oczka™.
SIKIIO MOPIBHATH HAa3BU He3a0yAKU 60NOTAHOL Zabie oczka® Ta He3abynku
npibHOLBITOT ptasie oczka™, oueBnaHOIO cTae ixHA MOAIOHICTH 3a GOPMOIO
W KOIBOpOM IO OYeH, a BOJHOYAC iXHS BIAMIHHICTH y pO3Mipi KBITKH:
He3abyaka OonmoTsHa Mae Oinblni, a He3aOyaka ApiOHoOLBITAa — ApiOHINI
KBITH, II0 ¥ MiAKPECIEHO B YKPATHCHKi Ha3Bi OCTAHHBOI.



[IpoananizyBaBmmy MOBHHUI 00pa3 He3aOyaku 3a TpboMma (aceTamu
(Ha3Ba, TiMEpPOHIMH, TIMTOHIMH), MU BHSABIJIA TaKi ii CTEPEOTHITHI PHUCH:
He3abymka TBITE TPOTATOM TPHUBAJIOTO 4dacy; il KBITKM Haidacrime
OyBaroTh CBITJIO-OJAKUTHOTO KOJBOPY; opmMa (1 OIaKUTHUH KOMip) KBITKH
noniona mo dopmu oueil, a popma Oyrona (i Horo BOJOXATICTb) — IO
MHIITAYMX BYX; KBITKHA PO3TAIIOBYIOTHCS OFHA HAJl OJHOIO, HAraJayrodu
YOTKH; He3al0y/Ka pocTe Ha 00J0Tax, HIOM OTOUyIOUM Oeperd BOJIOWMMUIII,
a TakoXX Ha MOJSIX. Yci Li CTEPEOTHIHI PUCH HE3a0yAKH 3aKpiljieHi B
MOJILCHKIA MOBi, MmO # OyJO MpOCTEeXEHO B Hamliid po3Biami. AHami3
MOBHOTO 00pa3y He3a0ynku 3a pemToro (aceriB Oyzae 3AiHCHEHO B
HACTYIHUX Tparsix.
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